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Abstract 

1. Introduction  

The story of Hamzeh Sahebqeran is the most famous long Persian folk 

tale that has been popular in the gatherings of Naqali for several 

centuries, and the narrators - most of whom were dervishes of the 

Ajam dynasty - narrated it in Qahveh-khaneh(coffee houses). Some 

people believe that one of the caliphs of Bani Abbas got sick and the 

famous doctors of the time tried to treat him and they could not; 

therefore, a wise man from the Arabs arranged this story in order to 

remove the disease. Some readers of the story have said that the 

narrator of the story is Omar-ibn Omayyeh Zamiri, and some others 

have considered this story to be related to the era of the Kasra dynasty. 

Najib ol-Din Ghiyas ol-Din Ali Naqib Khan also relates the creation 

of the story of Amir Hamzah Saheb Qeran to Hakim Abi Bakr 

Baghlani, a scholar of Masoud Ghaznavi's court, who created it to 

treat Sultan Masoud's illness. There are several Persian versions of 

Hamza's stories, which are sometimes incomplete and the ending of 

the story is unclear. Apparently, one of the latest versions that has 

been known so far, is a version written by a poorly educated but 
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tasteful scribe named Mashadi Baqer Bazari in Shaban 1239 A.H. and 

recently corrected with the efforts of Masoumeh Talebi. It has been 

published under the title "The Legend of the Coffee House" (Afsaneh 

Qahveh-khaneh). Despite Masoumeh Talebi's efforts, there are several 

objections to the correction of this book, and the present article deals 

with the necessity of its revision. 

2. Methodology  

This research is done based on descriptive-analytical method and 

using library resources. This research tries to answer these questions: 

Considering that the corrected manuscript used was a unique version, 

How can the mistakes in the book be found, and how can they be 

corrected? To improve the structure of the book, what can be 

mentioned in order to have a clean text? 

3. Discussion   

One of the most popular Persian folk tales is the story of Amir 

Hamzeh Saheb qeran, which has been written in Arabic, Persian, 

Hindi, Urdu, Turkish and Kurdish languages over the centuries, and 

under many different names such as the story of Hamzeh, the story of 

Amir al-Mu'menin Hamzeh, the story of Amir Hamzeh, Guiti Gosha 

History …; among them, the following can be mentioned: 
1. "Noshirvan-nameh" in Urdu language, translated by Bendika 

Handor ibn-e Sadanko Panchanikhan and copied by Seyyed Ik 

Ashagh Hossein (Noshirvannameh, no data, manuscript). 

2. A large collection of stories of "Amir Hamzah Sahebqeran" in 

Urdu language; named "Noshirvan-nameh", "Kouchek 

Bakhtar", "Bala Bakhtar", "Irajnameh", "Hoshraba Talisman", 

"Sandalinameh", "Tourajnameh" and "Lalnameh". It was 

published by the efforts of Monshi Nol Keshur Printing House 

and by narrators such as Mohammad Hossein Jah, Ahmad 

Hossein Qamar and Tasdigh Hossein from 1881 to 1915 (Amir 

Hamzeh Sahebgheran, 1915-1881). 

3. "Koliat Hamzenameh" in Turkish language, prepared in 24 

stories and on 94 pages (Koliat Hamzenameh, no data). 

4. "Hamzenameh" in Kurdish language (Hamzenameh, , no data, 

manuscript). 
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5. Perhaps only in Farsi, there are more than three or four 

versions of this story, of which, it seems that, the last version 

is the one called Romouz Hamza, written in seven volumes in 

the Safavid period (Mahjoub, 1386: 1143); the narrator or its 

author is Molla Ali Khan Shekarriz (The Romouze Hamzeh 

and the Adventures of Amre Ayyar, 2013: 9). 

     There are various copies of Hamzeh-nameh, and especially 

Romouze Hamzeh, some of which are incomplete. One of these 

versions is the version written by Mashadi Baqer Bazari in Shaban 

1239 A.H., and it was recently corrected by Masoumeh Talebi, and 

published under the title "Legend of the Coffeehouse” (Afsaneh 
Ghahveh-khaneh) by Khamoush publications. The writer of this work, 

like many writers and tellers of folk tales, is a person with low 

education but gifted who has presented a folk tale of Hamzehnameh. 
     As far as the author of this essay has researched, only one copy of 

this book is available, which is kept in the library of the Islamic 

Congress under the number 29053-10 with the following 

specifications: 

Title: The Legend of Bakht and Arghash and Abuzarjomehr and Abol 

Alaa and Anoushirvan. 

Place of study: Naalbandsara Bazar. 

Date of writing: 4 Sha'ban 1239 A.H. 

Type of font: Nastaliq. 

     Considering that revitalizing and correcting old stories is a long 

and necessary step in preserving and maintaining the heritage of 

popular literature, correcting the single version of the popular 

narration of Hamze's story by the respected researcher, Fatemeh 

Talebi, is commendable. In addition to correcting the text, Fatemeh 

Talebi has written a comprehensive and useful introduction to it in 

fifty pages, which deals with topics such as grammatical features, 

imagery, words, examination of oral and spoken language, proverbs, 

expressions, rituals (ceremonial folklore), influence of Shahnameh ... . 

Despite all difficulties the respected author has endured in correcting 

this work, unfortunately there are some problems in her correction that 

will be examined in the present article. 

4. Conclusion  

One of the versions of Hamzeh-nameh written by Mashadi Baqer 

Bazari is a version full of errors which was corrected by Masoumeh 
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Talebi and published under the title of “Afsana Gahve-khaneh”. In 
recording, correcting and explaining this long folk story, there are 

some points that need to be revised; therefore, the author suggested 

the following points for revision in the correction: 
1.  Removing many dictation mistakes in the footnote that the 

proofreader has corrected in the text. 
2. Adding a title to the text in order to clarify the course of the 

story and the reader's complete understanding of the story. 

3. Correcting the recording of words, sentences and verses. 
4. Defining difficult and strange words. 

5. Keeping some words of the original version, which are correct 

in terms of spelling or popular pronunciation but the corrector 

has changed them to official pronunciation or common 

spelling. 

6. Adding index list at the end of the book. 
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نامه موسوم به ایِ حمزهخانهضرورت بازنگری در تصحیح روایت قهوه
 ∗«خانهافسانة قهوه»

 

 1هزاد اتَونیب                                                                                                 

                                                                               چکیده  

های بلند عامیانة فارسی، قصة امیرحمزة صاحبقران است که طی ترین قصهیکی از محبوب
های عربی، فارسی، هندی، اردو، ترکی و کردی قرون متمادی، تحریرهای گوناگونی از آن به زبان

ها و نسخ متعددی به زبان فارسی در دست است که بعضاً صورت پذیرفته است. از این قصّه، تحریر
حال شناخته شده ناقصند و سرانجامِ قصه، نامشخص. ظاهراً یکی از متأخّرترینِ این نسخ که تا به

ذوق به نام مشهدی باقر بازاری در شعبان سواد امّا خوشای است که توسط کاتبی کماست، نسخه
به چاپ « خانهافسانة قهوه»ت معصومة طالبی، تصحیح و با عنوان ق کتابت شده و اخیراً به همّ 1239

های مصحح، ایراداتی چند، بر تصحیح این کتاب وارد است که رسیده است. با وجود تلاش
شود. از آنجا که نسخة موردِ استفادة نگارنده در این مقاله، ضرورتِ بازنگری در آن را یادآور می

ای دیگر از اثر، روی، به علت نبودِ  نسخهیگانه بوده است، از این فرد وای منحصربهمصحح، نسخه
های گیری از مواردی چون: ویژگینگارندة این پژوهش با روش توصیفی ـ تحلیلی و با بهره

های اشعاری که کاتب در اثرِ شناسانه، منابع نقالی، منابعِ همعصر با نسخة مورد نظر، دیوانسبک
کرده است و حتی اشاراتی که در خودِ کتاب به برخی مسائل شده است، ها استفاده خود از آن

دهد. ارائه می خانهافسانة قهوههایی از تصحیح و تعلیق پیشنهادهایی را برای بازنگری در بخش
نتیجة این پژوهش، علاوه بر نمایاندنِ ضبط درست برخی واژگان، جملات و ابیات، شامل 

در متن، حذف اغلاط فراوان املایی که در پانویس آمده است، ضرورت و لزومِ افزودن سرنویس 

                                                           
 1/06/1402:  مقاله نهایی ذیرشپ تاریخ             19/05/1402تاریخ بازنگری:                  5/04/1402:  مقاله دریافت تاریخ ∗

صص ، 4021 پاییز و زمستان، 54، شمارة 26 ، دورةنثرپژوهی ادب فارسی ةنشری

41- 1 
DOI: 10.22103/JLL.2023.21781.3074 

  .ناشر: دانشگاه شهید باهنر کرمان، دانشکده ادبیات و علوم انسانی

 سندگانینو © مؤلفحق
 

: انامهرای .رانیا بروجرد،  ،آیت الله بروجردیدانشگاه  ،علوم انسانی ة، دانشکدسیفار اتیگروه زبان و ادب اریستادا. 1

Behzad.atooni@abru.ac.ir 
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عدم تغییر بعضی واژگانِ نسخه اساس، معنی کردن واژگان دشوار و غریب و اضافه کردن فهرست 
 شود .ها در انتهای کتاب نیز مینمایه
 

 مشهدی باقر بازاری. ،تصحیح ،خانهافسانة قهوه ،امیر حمزههای کلیدی: واژه

 
 مهمقد -1

 . شرح و بیان مسئله1-1

لِ قل نَقنُرن، قصة حمزة صاحبقران، مشهّورترین قصة بلند عامیانة فارسی است که چندین ق

ها خانههوهدر ق -که بیشترشان از دراویش سلسلة عجم بودند -مجالس بوده است و نقالان

. بنا (40: 1396و زریری اصفهانی،  1143: 1386کردند )رک محجوب، آن را روایت می

ان ه در مییرحمزر، در ایجاد قصة امطرازالاخبابر نوشتة عبدالنبی فخرالزمانی قزوینی در 

ق به عباس، مرض دارباب خبر، اختلاف بسیار است. برخی برآنند که یکی از خلفای بنی

سیدند؛ ی نرهم رسانید، حکمای نامیِ آن عصر هرچند در علاج خلیفه سعی نمودند به جای

که نا ایتندی از اعراب به جهت دفع آن مرض، این قصه را ترتیب داد، پس حکیم دانشم

 ن امیّةمر بعخوانان، راوی قصّه را بدین طریق، آن علّت بالکلیّه برطرف شد. برخی قصه

اند. اند و بعضی دیگر، ترتیب قصه را در ایام سلطنت کسری دانستهضمیری گفته

پادشاه  -نگیر، که در دربار جهاالتواریخلُبّف خان، مؤلالدین علی نقیبالدین غیاثنجیب

صة اع قزیست، در پرسشِ عبدالنبی فخرالزمانی از ابداع و اخترمی -گورکانیان هند

 ی دربارالعلمابکر بقلانی، اعلمامیرحمزة صاحبقران، آن را ساخته و پرداختة حکیم ابی

مانی خرالزابداع نمود )فداند که آن را جهت درمان صرع سلطان مسعود مسعود غزنوی می

 (21-19: 1392قزوینی، 

های بلند فارسی از چنان اهمیت و جایگاهی برخوردار بوده قصة حمزه، در میانِ قصه     

طور جالب و زیبا و با تصاویر بسیار، ساخته و است که اکبر شاه هندی دستور داد آن را به

(. 541: 1386دهند )محجوب، پرداخته نموده و نسخة نفیسی از آن را برایش ترتیب 

های حمزه در میان عبدالنبی فخرالزمانی، ادیب قرن یازدهم نیز به سبب اشتهار نَقل قصه
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در جهت خواندن قصة امیرحمزه و آداب آن تألیف  دستورالفصحاسرایان، کتابی به نام قصه

صاحبقران  ، سابقة قصة امیرحمزةطرازالاخبار( و در کتاب 796: 1340نمود )فخرالزمانی، 

پردازی بود بررسی کرد )شفیعی که در عصر او مشهورترین موضوعِ سخنوری و قصه

 (.110: 1381کدکنی، 

صة قهای متعددی از قبیل های مختلف به نامنامه، در کشورهای گوناگون و زمانحمزه     
ه رو غی گشاتاریخ گیتی، داستان امیرحمزة صاحبقران، قصة امیرالمؤمنین حمزه، حمزه

رکی، ی، تهای عربی، کردخوانده شده است.  از این قصه، تحریرهایی گوناگون به زبان

ها نلة آهای رایج در شبه قارة هند در دست است که از جمفارسی، اردو و سایر زبان

 توان به موارد زیر اشاره کرد: می

ن یخانسعدانکو پنچاهندهور بن کایبندبه زبان اردو که توسط  «نانهنوشیروان» -1

نامه، ترجمه و به دستِ سید ایک عاشق حسین، استنساخ شده است )نوشیروان

 تا، نسخه خطی(بی

 هایبه زبان اردو به نام «امیر حمزه صاحبقران»مجموعة عظیمِ داستانِ  -2

، «رباوشه طلسم»، «نامهایرج»، «بالا باختر»، «باختر کوچک»، «نامهنوشیروان»

 کِشور و که به همت چاپخانة منشی نول« نامهلال»و « نامهتورج»، «نامهصندلی»

از سال  نیقمر و تصدق حس نیجاه، احمدحس نیمحمدحستوسط راویانی چون 

 (1915-1881انتشار یافته است )امیر حمزه صاحبقران،  1915تا   1881

تهیه شده  صفحه 94داستان و در  24به زبان ترکی که ذیلِ  «نامهکلیات حمزه»   -3

 نامه، بی تا(ت حمزهاست) کلیا

 تا، نسخه خطی(نامه، بیبه زبان کردی ) حمزه« نامهحمزه»   -4

شاید تنها در فارسی، بیش از سه چهار تحریر از این قصه موجود باشد که  به نظر   -5

که در هفت جلد رموز حمزه رسد آخرین تحریر از آن، تحریری است به نام می

( و راوی یا نویسندة 1143: 1386، و در دورة صفوی پرداخته شده است)محجوب
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خان شکرریز است )رموز حمزه و ماجراهای عمرو عیار، آن به روایتی، ملاعلی

1392 :9.) 

د. عضاً ناقصن، نسخ گوناگونی در دست است که برموز حمزهها و بالاخص نامهاز حمزه     

ت نموده و ق کتاب 1239ای است که مشهدی باقر بازاری در شعبان یکی از این نسخ، نسخه

ة افسان نوانِاخیراً آن را معصومة طالبی تصحیح کرده و به همّت انتشارات خاموش، با ع
ست، از ارده به چاپ رسانیده است. تا آنجایی که نگارندة این جستار تحقیق ک خانهقهوه

ه باین کتابت فقط یک نسخه در دست است که  در کتابخانة مجلس شورای اسلامی 

حِ تن مصحَّکه اشکالاتی چند، در مشود. با توجه به ایننگهداری می  29053-10شمارة  

له، ها در قالب مقاشود، ضروری است این اشکالات و صورت صحیح آنکتاب دیده می

 مورد بررسی قرار گیرد. 

 
  پژوهشة. پیشین2 -1

ارج از خو  انهای سنگی  متعددی در ایرحال، چاپهای حمزه،  تا بهاز نسخ گوناگونِ قصه

 ها عبارتند از: ترینِ آنایران انجام پذیرفته است که مهم

میرزای  صفحه و به دستور شاهزاده پرویز 1140تا( که در )بی کتاب رموز حمزه -1

 اکبر باسمه  در تهران چاپ شده است.قاجار در کارخانة میرزا علی

ه  به صفح 797 )بی تا(، توسط شرکت نشر ماکنه جدید در تبریز در رموز حمزه -2

 چاپ رسیده است.

ه مؤید ه.ق( به شکل مصور در مطبعة حاجی احمدآقا ملقب ب 1321) رموز حمزه  -3

 العلما طبع گردیده است.

لد و ( به کتابت علی وزیری که هفت جلدِ آن در یک ج1316) گشاتاریخ گیتی -4

 توسط انتشارات کتابخانة معرفت در شیراز به چاپ رسیده است.

 ه.ق( که در شهر بمبئی هند طبع گردیده است. 1327) گشاتاریخ گیتی -5
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وسی فرد )بی تا( به زبان ترکی که توسط سازمان چاپ انتشاراتنامهکلیات حمزه -6

 در تبریز چاپ شده است.

های تاببه زبان اردو)شامل ک« امیر حمزة صاحبقران»مجموعة عظیمِ داستانِ  -7

 ،نامهصندلی، رباطلسم هوشه، نامایرج، بالا باختر، باختر کوچک،نامهنوشیروان

در  ( که توسط چاپخانة منشی نول کِشور1915-1881) نامه(لال و نامهتورج

عة توان آن را بزرگترین مجموراستی میکشور هندوستان چاپ شده است و به

 داستان حمزه در جهان دانست.

ر از آن د سنگی نیزهای حمزه، چندین چاپ جدید و غیرهای سنگیِ قصهعلاوه بر چاپ     

 ایران صورت پذیرفته است که عبارتند از: 

)که  نامهحمزه( که جعفر شعار آن را از روی سه نسخة قدیمیِ 1347) قصة حمزه  -1

شان گارشاند، در نحوة نهایی مختلف از یک داستانخاطرِ اینکه روایتالبته به

 اند.شود( تصحیح نمودهمغایرت کامل دیده می

ای ده( به کوشش محمد فرسایی، که برگزی1370) حمزة صاحبقرانداستان امیر  -2

 نامه.است از حمزه

ده (، که به همت انتشارات ققنوس به چاپ رسی1394) امیر حمزة صاحبقران -3

ا کند این است که نامی از مصحح یاست. آنچه در این کتاب جلب توجه می

 کنندة قصه ذکر نشده است.تهیه

راگوزلو (. که توسط علیرضا ذکاوتی ق1392) رو عیاررموز حمزه و ماجراهای عم -4

 گزینش و ویرایش شده است.

ترینِ ه از مهمنامه صورت پذیرفته است کتاکنون، چندین پژوهش مهم نیز دربارة حمزه     

 توان به موارد زیر اشاره کرد:ها میآن

محتوا و  البهلوان. منشأ قصه، شخصیت اصلی،نامه با حمزهبررسی تطبیقی حمزه»  -1

( که در این پژوهش، نویسندگان 1398از خدامی افشاری و همکارانش )« گونه
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فارسی، در اصل، یک قصة عربی است؛ نه هندی و نه  نامةحمزهاند که ادعا نموده

 ایرانی.

در این  ( که1398از وفایی )« های امیرحمزهشگردهای طنز شنیداری در داستان» -2

 نامه پرداخته شده است.ری در حمزههای طنز شنیدامقاله، به گونه

ین اثر، ( که در ا1389از ذوالفقاری و فرخی )« نامههای حمزهمایهساختار بن» -3

 مورد بررسی قرار گرفته است. نامهحمزههای مایهترین بنمهم

تا  ، ولیصورت پذیرفته است نامهحمزههای نسبتاً متنوعی که دربارة با وجود پژوهش 

ها نامهحمزهشدة انواع از پژوهشگران، به نقد و بررسی تصحیح نسخ چاپیک حال هیچبه

 پردازد.بار به این امر مینپرداخته و این پژوهش برای نخستین

 

 ضرورت و اهمیت پژوهش. 3 -1

 داشتهای کهن، گامی بلند و ضروری در حفظ و پاساز آنجا که احیاء و تصحیح قصه

 ونسخة روایت مردمی روی، تصحیحِ تکاز اینآید، میراث ادب عامه به شمار می

. دیر استل تقایِ قصة حمزه توسط پژوهشگر ارجمند، فاطمة طالبی، ستودنی و قابخانهقهوه

آن  ه برای مستوفی و سودمند در پنجاه صفحمصحح محترم علاوه بر تصحیح متن، مقدمه

ان ها، بررسی زبواژههای دستوری، صور خیال، نوشته است که به موضوعاتی چون ویژگی

ی ثیرپذیر، تأها )فولکلور مراسمی یا مناسبتی(ها، اصطلاحات، آیینشفاهی و گفتاری، مثل

ین اثر احیح هایی که مصحح محترم در تصاز شاهنامه و ... پرداخته است. با همة دشواری

 ده دررننگا است، ولی متأسفانه اشکالاتی چند بر تصحیح ایشان وارد است که متحمل شده

 پردازد.ها میاین مقاله به آن
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 بحث و بررسی -2
 . آوردنِ اغلاط املایی در پانویس2-1

لاییِ غلاط اماز ا وارد است، آوردن انبوهی خانهافسانة قهوهیکی از ایراداتی که بر تصحیحِ 

 ها توسط مصحح در متن آورده شدهکاتب در پانویس متن است که صورت صحیح آن

ین ای رایج در بت آوردن اغلاط املایی در پاورقی، که متأسفانه شیوهاست. درحقیق

م ر حجای ندارد و غیر از پُبسیاری از مصححین نسخ شده است، هیچ ضرورت و فایده

 آورد. مرحومنمودن کتاب و ایجاد خستگی و سردرگمی برای خواننده، ارمغانی به بار نمی

ا در رویة م»نویسد: در این باره چنین میحسن وحید دستگردی در مقدمة کلیات نظامی 

لط و غ تصحیح چنین بوده و هست که اصح را در متن و صحیح را در حاشیه قرار داده

نة افسا(. از آنجا که کاتب 2/241: 1389گوییم )نظامی گنجوی، مسلم را ترک می
یش از بان شکه تعداد -سواد بوده است، املای بسیاری از واژگان را ، فردی کمخانهقهوه

د، در رجمنروی، نیازی نبوده است که مصحح ابه اشتباه نوشته است؛ از این -هزار است

دادی ، به تعمونهها را مجدداً در پاورقی ذکر نماید. در زیر، برای ناغلاط، آن حین تصحیح

 کنیم: از این اغلاط اشاره می

 صحیح غلط صحیح غلط صحیح غلط صحیح غلط

 اقسام اقصام دریغا  دریقا  تلافی طلافی خانه خوانه

 تلاطم طلاطم عریضه عریظه مضمون مظمون مشغول مشقول

 تزرو طزرو کثیف کسیف ابوالعلا عبوالعلا ببینی به بینی

 باغچه باقچه غلغله غلقلع عیار ایار دغدغه دقدقه

 کارخانه کارخوانه غاشیه قاشیه طایفه تایفه خاطر خواطر
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 گل اندام گلعندام خاموشی خواموشی یلحما همایل باغچه باقچه

 تفحص تفهص تابوت طابوت قتل قطل محو مهو

 چماق چماغ صفحه صفهه قافله غافله غضبناک غظبناک

 حیاییبی هیاییبی مضایقه مزایقه مطبوع متبوه برخاسته برخواسته

 اطاعت عطاعت خوان خان سلطان صلطان ساعتی صاعتی

 ساق ساغ دق دغ تبسم طبسم حضار حظار

 طاق طاغ حیلت هیلت تلافی طلافی صحبت صهبت

 حواله هواله ساقی صاقی مسلّح مصلّح ابولهب ابولحب

 چغانه چقانه توطئه توتیه معذرت معزرت تغافل تغافل

 صیقل سیقل سفارش ثفارش اسلحه اصلحه نحو نهو

       حلوا هلوا

 

 . نبودِ سرنویس در متن2-2

که داستان « قصة حمزه»، برخلاف راوی/ کاتبِ خانهافسانة قهوهب مشهدی باقر بازاری، کات

(، از هیچ سرنویس یا عنوانی در 11-5: 1347عنوان آورده )رک قصة حمزه،  69را در ذیلِ 

کتاب نسبتاً پُرحجمِ خود استفاده نکرده است و همین امر باعث سردرگمی و زحمت 

ردن سرنویس در خلال داستان، تعیین های آوترین مزیتشود. یکی از مهمخواننده می

شود مخاطب بداند که با کدام افراد و رخدادها های داستان است که موجب میبخش
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مواجه است؛ و نبودِ سرنویس، امکان فراموش کردن سیر داستان، درک ناقص و در هم 

مصححین (. »115: 1397سازد )عبدالهی، ریختن اتفاقات را در ذهن خواننده فراهم می

ها را به م باشد آنها تقسیمی نشده، اگر لازهایی که از اساس برای آنوانند در متنتمی

بندی کنند که به متن خللی وارد نشود و برای هر فصل، عنوان و سرنویسی صورتی فصل

خاطر نبودِ (. گرچه به108: 1379)منجّد، « تعیین نمایند و آن را در پرانتز قرار دهند

ای بر کار مصحح محترم وارد نیست، ولی پیشنهاد ، خُردهخانهسانة قهوهافسرنویس در متن 

شود جهت تنقیح و پیراستگی متن و رهایی خواننده از سردرگمی و مشقّت، با توجه به می

 هایی برای آن انتخاب و در گیومه یا پرانتز قرار داده شود.سیرِ داستان، سرنویس

 

 یات. ضبط نادرست واژگان، جملات و اب2-3

صومه که توسط مع خانهافسانة قهوهای و مردمی قصة حمزه موسوم به خانهدر روایت قهوه

ه به کتیم طالبی تصحیح شده است، با واژگان، عبارات و ابیات بسیار زیادی روبرو هس

ن به ن متاند و همین امر باعث گردیده که از ارزش علمی ایدرستی ضبط و تصحیح نشده

ر حجم یت دده کاسته شود. نگارندة این پژوهش، با توجه به محدودعنوان متنی تصحیح ش

اد یشنهپپردازد و وجه صحیحشان را ها میرو، صرفاً به ذکر تعدادی از آنمقالة پیش

 دهد: می

 

 :«یاورمببنشین تا طعامی از برای تو  یکبختیار ]...[ گفت: ملّا! . »8، سطر 58ص 

 آن عدودی در پیِمنهایی، مفیدِ معنا نیست و احتمالاً به ت« یک»در این عبارت، واژة      

که  است« ةبه انداز»، «یک»بوده که سهواً از قلمِ کاتب افتاده است. یکی از معانی 

کجای ر هیچآید. شایان ذکر است ددر پیِ آن می« نفس»و « دم»، «لحظه»معدودهایی چون 

بارت عه در کتوان حدس زد ست و می، بدون معدود به کار نرفته ا«یک»، خانهافسانة قهوه

 بوده است.« لحظه یک»یا « نفسیک »، «یک دم»صورت مذکور، به

*    *     * 
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دارد.  شود. بره شیرمستی در بغلزنی از برابر نمودار می»]...[  .15، سطر 59ص  

گردد فروشی؟ ]...[ آن برمیگویی بره را چند میرسانی میخود را به او می

 :«دهدا به تو میبره ر دو

ت و ، زائد اس«دو»با توجه به متن داستان که فقط سخن از یک بره در آغوش زن است،      

 .1باید از متن حذف شود

*    *     * 

 شهریار خلعت از برای بنده بفرستد که تا مخلّع شده بیایم» .6، سطر 62ص 

 :«بگویم خواب را شاه را

ز فعول بعد امیِ نشانة «را»ای، نقش مفعول بگیرند، هالیه در جملاگر مضاف و مضاف     

یِ «را»وردن آصحیح است ولی همزمان، « شاه»پس از « را»آید. در اینجا نیز الیه میمضاف

ال نماید. استعم، ناصحیح می«(شاه»و « خواب»الیه )یعنی بین دیگر بین مضاف و مضاف

ه نگارند وارد ن کتاب، نمونة دیگری ندالیه در اییِ نشانة مفعولی بین مضاف و مضاف«را»

ه نظر بای نیافته و در حدّ جستجوی خود در کتب دستور زبان و متون کهن، چنین نمونه

 رسد اشتباهِ کاتب بوده است.می

*    *     * 

م که در یک باغ قد دیدندابوزرجمهر گفت: شهریارا ! واقعه » .20، سطر 63ص 

  :«گذاشتید

نیز،  متن کتاب که مخاطبِ ابوزرجمهر، شهریار )انوشیروان( است و دربا توجه به این     

یح صح« یددید»، «دیدند»جای بیننده، خودِ انوشیروان ذکر شده است، پس بهفردِ خواب

 است.

*    *     * 

باشد خود را گفت: اگر یک خشت کهنه می انوشیروان» .2، سطر 72ص  

  :«کردممعالجه می
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ز صحح محترم نیصحیح است و م« ابوزرجمهر»، «انوشیروان»جای استان، بهبا توجه به د     

اصلاح  ن رادر پاورقی به این نکته اشاره نموده است، ولی معلوم نیست چرا در متن، آ

 نکرده است؟!

*    *     * 

زاده )ابوزرجمهر( را بختک گفت: شهریارا! چرا حماّل» .21، سطر 73ص

  :«بیاید؟ بگویید

کند تا از واست میتوجه به متن داستان که در آن، بختک از شهریار )انوشیروان( درخبا      

یح صح« وییدنگ»، «بگویید»جایِ ابوزرجمهر بخواهد بیاید خواب را تعبیر کند، بنابراین، به

 ای است سؤالی با اغراضِ امر.است. جملة مذکور، جمله

*    *     * 

 :«گفتندشت که او را امیه میساربانی دا عبدالله» .3، سطر 77ص 

ب بدالمطله جا از عکجا اسمی از عبدالله نیامده و پیش از این جمله، همدر داستان، هیچ     

و  سهو کاتب بوده« عبدالله»رسد به عنوان بزرگ مکه یاد شده است. به نظر می

 صحیح است.« عبدالمطلب»

*    *     * 

را برداشته متوجه یمن  سعد آن جماعت گفتند ما لشَِ» .10، سطر 84ص 

 :«شدند

ی بود و نام« اسد»شدنِ صحیح است. پیش از این، سخن از کشته « اسد»، «سعد»جایِ به     

 در میان نبود.« سعد»از 

*    *     * 

 17، سطر 87ص 

 سر دشمنت  باد از سر جداست           بگفتا که ای شاه فرمان رواست
در « ست» ای دعایی است، آوردنکه مصرع دوم، جملهو اینبا توجه به معنای بیت      

 شود: پایانِ هر دو مصرع، سهوِ کاتب است؛ پس درستِ بیت چنین می
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 بگفتا که ای شاهِ فرمانروا

 

 سر دشمنت باد از تن جدا! 

 

 

*    *     * 

او  اسحاق نبی را با چند چوبه تیر به طوسکمانِ سفید »]...[  .12، سطر 89ص 

  :«داد

 یا« توز»ف ، تصحی«طوس»رسد طوس در عبارت بالا، معنای روشنی ندارد. به نظر می     

د پیچن باشد که همان پوست درخت خدنگ است که برای استحکام کمان، بر کمان« توژ»

تصحیف « طوس»نیز به « طوز»، و «طوز»به « توز»(. درحقیقت، 532: 1362)برهان تبریزی، 

 آمده است: « کمانِ سپید توز»نظامی نیز ترکیب شده است. در هفت پیکر 

 نهاد کمانِ سپید توزدر 

 

 بر سیاه اژدها کمین بگشاد 

 

 (655: 1389)نظامی:

*    *     * 

از درازیِ امید  که، زیر پای آرد هلهتکاوری که به یک » .25، سطر 89ص 

  :«باشدش میدان

را « هله»رقی، ای نثر است و در پاوهاند که این عبارت، قطعمصحح محترم تصور نموده     

الدین لاند؛ این در حالی است که قطعة مذکور، بیتی است از کماحرف تنبیه دانسته

یت کل باسماعیل اصفهانی در وصف اسب یکی از ممدوحین. عبارت بالا لازم است به ش

 زیر تصحیح شود: 

 تکاوری که به یک حمله زیر پای آرد

 

 شدش میدانگر از درازی امیّد با 

 

 (79: 1348الدین اسماعیل، )کمال
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*    *     * 

  :«)؟( دور شکم دارد ارجععمُرِ معدی کرب ]...[، هجده » .12، سطر 96ص 

 ذاشته است.، در جلوی آن، علامت سؤال گ«ارجع»مصحح، به نشانة درنیافتنِ معنی      

یختِ اشد که رب« ارج»ست آن، رسد درنظر می اشتباهِ کاتب بوده است و به« ارجع»ظاهراً 

 ا مرفقگیری است، از سر انگشت میانین دست تکه واحد اندازه« ارش»دیگری است از 

 (.104: 1362)برهان تبریزی، 

*    *     * 

علم  خنگابوالعلا، قد و قامت عمر معدی را ربود، بر » .15، سطر 97ص 

 :«گردانید

بر »باشد.  صحیح« چنگ»رسد رد. به نظر میمعنی صحیحی ندا« خنگ»در عبارت بالا،      

های های قالبی است که در قصهترین گزارهیکی از رایج« سر چنگ علم کردنِ حریف

 /1: 1380، عامیانة بلند و طومارهای نقالی استفاده شده است )برای نمونه رک طرسوسی

 (.60: 1395؛ طومار کهن شاهنامه فردوسی، 1119و  1093: 1396؛ زریری اصفهانی، 231

*    *     * 

 8، سطر 10ص 

 که بریزد به پویه از نعلش تگیکبُسَ

 

 اگر ز قطرة شبنم به او بود مسمار  

 

 دو دست او ز دو پایش چنان گذاره شود

 
 پا ز دست از رفتار نشودکه مشتبه  

 

 ای کهگونهدویدنِ اسب است به سرعتبهکه در بیت دوم سخن از با توجه به این     

 ح است.صحی« بشود»، «نشود»جای توان تشخیص داد، بنابراین بهپایش را از دست نمی
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*    *     * 

سالخورده قلم  خیارچنان بر دوال کمرش زد که چون . »11، سطر 102ص 

 :«گردید

کیبِ وصفی، ، صفتی نادرست و نامناسب است و این تر«خیار»برای « سالخورده»صفت      

 ، از صف«یارخ»میشه برای های عامیانه، هدر طومارهای نقالی و قصه معنایی صحیح ندارد.

: 1380سوسی، رک طر« خیارِ تَر»هایی از ترکیبِ وصفی شود )برای نمونهاستفاده می« تر»

: 1400؛ شاهنامة هفت لشکر، 266و  165، 121، 114، 118: 1377؛ هفت لشکر،  1/36

؛ 1/231: 180)رک طرسوسی، « الخوردهس»از صفت « چنار»( و برای 321و  210، 152

فت لشکر، ه؛ شاهنامة 371و  117: 1377؛ هفت لشکر، 739: 1391طومار نقالی شاهنامه، 

 «چنار»ة ، واژ«خیار»جای (؛ بنابراین به گمان قوی، در متن مذکور در بالا، به453: 1400

 صحیح است.

*    *     * 

  :«باریدن گرفت  مرگبا دیدنِابر اجل خیمه زد، » .24، سطر 102ص 

های قصه یست. در همة طومارهای نقالی و، ضبط صحیحی ن«بادیدن»رسد به نظر می     

جای هی بهمنت های قالبی، همان جملة بالاست؛عامیانة پهلوانی، یکی از معروفترین گزاره

ست: ه اکل آمداستفاده شده و جمله بدین ش« بارانِ مرگ»، همیشه از واژة «بادیدنِ مرگ»

ر کهن ؛ طوما879: 1399)رک سعیدی، « ابر اجل خیمه زد، باران مرگ باریدن گرفت»

 /1: 1380؛ طرسوسی، 118و  963: 1396؛ زریری اصفهانی، 206و  157: 1395شاهنامه، 

 (.471و  297، 30

*    *     * 

 :«، متوجة امیر شدکَندهحرامزاده هشام، با تیغِ » .1، سطر 102ص 

که تیغِ الیحپاورقی، تیغِ کنده را، تیغ حکاکی شده معنی کرده است در مصحح، در      

 .(3/925: 1387کنده به معنی تیغ آخته و از نیام بیرون کشیده است )معین، 

*    *     * 
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ه کاسیری  پانزدهبه اقبالِ شاه، او را نیز به قتل آوردم. » .19، سطر 104ص 

  :«یبریان گرفتماهل خیبر آورده بودند، همه را از دست خ

 صحیح است.« ارپانزده هز»، «پانزده»جای همین کتاب، به 98با توجه به اشارة صفحة      

*    *     * 

زودی به اردوی را به کسی بده که به حُکمتِ خلعتآن » .25، سطر 104ص 

 :«امیر برساند

 حة بعد )یعنیکه در صفدر عبارت بالا، مفید معنی نیست. با توجه به این« حکمت»     

به  ن( آمده،)یعنی دستور و فرمانِ خلعت داد« حُکمِ خلعت»(، سه بار، ترکیب 105صفحة 

 صحیح است.« حکُم خلعت»احتمال زیاد، در عبارت بالا نیز، 

*    *     * 

 5، سطر 106ص 

 کشیده بر این طارم ماه و مهر                  چو مینا سپهر بارگاهیکی 

یح حص« بارگاهی» ،«بارگاه»جای وزن بیت )فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعل(، به با توجه به     

 است.

*    *     * 

 23، سطر 106ص 

 به خدمت ستادند در پیشگاه                   مرصّع کلاه  حاجیانصف 

جای رسد بهنظر می از آنجا که این بیت در توصیف بارگاه و دربارِ امیرحمزه است، به     

 صحیح است.« حاجبان»، «)!(انحاجی»

*    *     * 

ندلی صبر دست چپ بختیار شاهِ مغربی، امیر ]و[ ابوالعلا بر »  .24، سطر 106ص 

  :...«زر قرار گرفته 

، شخصی جدایِ از ابوالعلا )که همان لقبِ حمزه است( «امیر»با توجه به فحوای داستان،      

استفاده شده است؛ « امیر»جا از عنوان حمزه(، همه نیست و در کلِّ کتاب، برای ابوالعلا )=
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گذاشته شده، ناصحیح « ابوالعلا»و « امیر»که توسط مصحح در گیومه و بین « و»پس آن 

 درست است.« امیر ابوالعلا«»است و 

*    *     * 

 6، سطر 110ص 

 ، سندانکوهچو بنمودی به وقت خشم دندان            شدی از هیبتش چون 

دندان  ام خشم، وقتیهنگ»در بیت بالا، معنای بیت، مبهم و نامعلوم است: « کوه»ا آمدن ب     

بیت،  این)!(«. شد نمود، از هیبتش، سندان با آن همه سختی و سنگینی، چون کوه میمی

« آب»اژة و، از «کوه»جای کتاب آمده است؛ منتهی به 115عیناً یک بار دیگر در صفحة 

از »شود: گونه میرسد و معنای مصرع دوم اینصحیح به نظر میاستفاده شده است که 

 «.شودهیبتش، سندان با آن همه سختی و سنگینی، چون آب می

*    *     * 

 9، سطر 114ص 

 ز اسب چابک باز سواران

 

 شبِ تیره بارانبه یک ره آنچنان  

 

 که بر شاخ گوزن از چوبة تیر

 

 دو صد سوراخ شد مانند زهگیر 

 

بِ ش»یل(، یلن/ مفاعهم با توجه به معنای بیت و هم با توجه به وزن شعر )مفاعیلن/ مفاع     

گونه بوده نرسد مصرعِ دوم بیتِ اول، ایضبط ناصحیح کاتب بوده است. به نظر می« تیره

 «.شد تیر بارانبه یک ره آنچنان »است: 

*    *     * 

 تیرِ سپهرکار او بودی؛ شیری که بهرام فلک چون گور، ش» .23، سطر 114ص 

 :«از خیالش چون گاو زمین، به تخت ثریا فراز آمدی
که همان برج اسد است، صحیح باشد؛ « شیر سپهر»، «تیر سپهر»جای رسد بهبه نظر می     

، مفهوم «شیر سپهر»در عبارت بالا، معنای درستی ندارد، ولی با وجود « تیر سپهر»زیرا 
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گریزد و به تخت ثریا فراز ر سپهر از برابرِ آن شیرِ بیشه میشود: شیگونه میعبارت این

شیر »نظر نویسنده بوده باشد،  شناسی که ممکن است مطمحشود. ضمناً از نظر زیباییمی

النظیر مراعات« گاو»و « گور»سازد و با )در ابتدای جمله(، جناس تام می« شیر»با واژة « سپهر

ترین ، از رایج«گاو زمین»و « شیر فلک»صنعت تضاد بین ، تضاد. آوردن «گاوِ زمین»و با 

 های شاعران فارسی است:تصویرپردازی

 بیشه استیا به شیر سپهر هم

 

 یا به گاو زمین به یک صحراست 

 

 (72: 1383)فصیحی هروی، 

 از نوک ناوک و سم اسبش برآورند

 

 شیر سپهر غرّش و گاو زمین فغان 

 

 (121: 1374)خواجوی کرمانی، 

*    *     * 

نشست،  چنگ فلکتا روز دیگر که شاه سیارگان بر سر . »16، سطر 118ص 

 :«سپاه انجم را هزیمت فرمود

 ور، توصیفیدر عبارت بالا، مفیدِ معنا نیست. از آنجا که عبارت مذک« چنگ فلک»     

نگ چ»جای رسد که بهاست از نبرد شاه سیارگان )خورشید( با سپاه انجم، به نظر می

گان شاه سیار»شود: گونه میصحیح باشد؛ و معنای عبارت، این« خِنگ فلک»، «فلک

زیمت هها را )یعنی خورشید(، سوار بر خنگِ آسمان شد و در پیِ سپاه انجم تاخت و آن

ه دنِ شا، دربارة سوار شزرین قبانامههای منظومة حماسی در یکی از دستنویس«. داد

 سیارگان )خورشید( بر خنگِ آسمان، چنین آمده است: 

 دگر روز چون شاه سیارگان

 

 برآورد رخشنده زرین سنان 

 

 نشست از برِ خنگِ سبزِ سپهر

 

 بر آراست روی زمین را به مهر 
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 (61-60: 1400و رک اتونی،  367:  1393)زرین قبانامه، 

*    *     * 

خورد. ورزش پس بهرام هر روز گوشت و قند می. »9-1 ، سطر124ص 

تواند که با من گذشت امیر کی میخاطر بهرام می کرد. اینچنین بهمی

 :«رسیده است سیرخانهزیادتی بکند ]...[. امیر گفت: ]...[ بهرام هم به 
 درلا باشد، که مناسب عبارت با« سیرخانه»در حدّ جستجوی نگارنده، معنایی برای      

سازی مادهآهای لغت پیدا نشد. از آنجا که داستان دربارة تمرینات و یک از فرهنگهیچ

یه از کنا»ه کصحیح باشد « سَرخانه»رسد نظر میبهرام برای مبارزه با امیرحمزه است، به

است  زور پایه و کمال هر چیز است؛ چنانچه کسی که پر زور باشد، گویند در سَرخانة

 (.2390: 1363)محمد پادشاه، 

*    *     * 

سرایان را فرمود که چندان خوانِ جواهر مهرنگار، خواجه. »15، سطر 125ص 

که اگر ابوالعلا، خالوی مرا بر زمین زد، بر سرش نثار  خاطر گردانیدند

 :«کنید
 .صحیح باشد« حاضر گردانیدند»رسد با توجه به معنای جمله، به نظر می     

*    *     * 

 5سطر ، 129ص 

 چو جنت نهر آبش سلسبیل است

 

 گلش آتش بود، بلبل خلیل است 

 

 شبنم زردهان شنبرانش پر 

 

 دست لاله چون جم برگرفته جام  

 

 د: گونه اصلاح شوبا توجه به وزن بیت )مفاعیلن/ مفاعیلن/ فعولن(، بیت دوم این     

 دهان شنبرانش پر ز شبنم

 

 گرفته جام، دست لاله چون جم 

 

 *    *    * 
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، به صد طمطراق به رواقهای ساقیان سیمین ساق، باده» .11، سطر133ص 

  :«گردش درآوردند

عنی یبوده باشد « راوقهای باده»رسد معنای درستی ندارد. به نظر می« های رواقباده»     

 (.5/459: 1377و دهخدا،  355: 1386بادة صاف و پالونه شده )رک تتوی، 

*    *     * 

غوله مر شکفته مویِساقیانِ ]...[ یاقوت لبِ مروارید دندانِ . »23، سطر 134 ص

 :«روی

و « یمو»ه جای ککند، پُر واضح است با توجه به وصفی که نویسنده از زیبایی ساقی می     

رویِ هساقیان شکفت»در عبارت بالا عوض شده است که نیاز است اصلاح شود: « روی»

: 1363موی پیچیده چون موی زلف و کاکل )رک محمد پادشاه، : مرغوله«. مویمرغوله

3948.) 

*    *     * 

 9، سطر 142ص 

 رودپایم به پیش این سر کوه هم نمی

 
 گاهِ کیستیاران خبر دهید که این جلوه 

 

رستِ آن، مصرع اول گنگ و نامفهوم است. این شعر از نظیری نیشابوری است که د     

 چنین است: این

 رودپایم به پیش از سر این کو نمی     

 

 گاهِ کیست؟هیاران خبر دهید که این جلو 

 

 (117: 1379)نظیری نیشابوری، 

*    *     * 

 1، سطر153ص 
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 رافام الصباح که سلطان صبح آینهعلی

  

 زدود آینة آسمان ز رنگ ظلام 

 

 شود.، زائد است و باید حذف «را»با توجه به وزن و معنی بیت،      

*    *     * 

از راهی که  عُمر مقبلدولت و امیر و گویند که خواجه.» 8، سطر158ص 

  :«خواجه آمده بود، ایشان را داخل باغ گردانید

نابراین ز هم هستند، بدو شخصیتِ جدا ا« مقبل»و « عُمر» خانه،افسانة قهوهاز آنجا که در      

 ود.اصلاح ش« عمر ]و[ مقبل»لازم است به صورتِ 

*    *     * 

 13، سطر 169ص 

 بردساقی آن می که غم می بیار

 

 بردز آیینة دل الم می 

 

 امبده تا جلا یابد آیینه

 

 امطبعانِ دیرینهکه از طیره 

 

 خونبده ساقی آن همدم گرم

 

 که طوق غم از وی شود سرنگون 

 

ر دغییر داده و ت« بیار»به بوده است که مصحح محترم آن را « بیا»در نسخة دستنویس،      

 /فعولن /)فعولن شود که وزنِ بیتدر بیت اول باعث می« بیار»متن آورده است. از آنجا که  

قلیدی تابیات،  که ظاهراً اینفعولن/ فعل(، یک هجا اضافه داشته باشد و نیز با توجه به این

 نامة حافظ با مطلعِاست از ساقی

 رامت فزاید، کمال آوردساقی آن می که حال آورد               ک بیا                         

 (391حافظ، بی تا: )                                                                                                    
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 ر آنه تغییکه در نسخة دسنویس آمده است، صحیح است و نیازی ب« بیا»بنابراین، واژة 

 توسط مصحح محترم نبود. 

*    *     * 

مهرنگار، ابوالعلا را دید؛ از جای خود جست تا در قصر . »6، سطر171ص   

استقبال کرده دست در گردن امیر درآورد. سلطان عربستان نیز مِهر را 

 :«بردرکشید

 صحیح است.« دربرکشید»با توجه به فحوایِ متن،      

*    *     * 

 6، سطر 191ص 

 قصرت دیوانآن شاهی که بر  تو

 

 کبوتر گر نشیند باز گردد 

 

، «دیوان»جای رود به، گمان می«نشستن»و « کبوتر»، «قصر»باتوجه به قراینی چون      

 صحیح باشد.« دیوار»

*    *     * 

درِ بارگاه  ازگوید که شاه در صحبت بود که راوی می.»23، سطر194ص 

 :«برهم خورد

ین هم 5در سطر  نماید و لازم است حذف گردد.زائد می« از»معنای عبارت،  با توجه به     

سته بود بختک بر صندلی چپ نش»آمده است: « از»(، این عبارت بدون 194صفحه )صفحة 

 «.که درِ بارگاه برهم خورد

*    *     * 

سازهای گوناگون به طرب درآوردند مثل چنگ و قانون و . »20، سطر196ص 

 :]...[« شطرقوی[ بربط و نای و ]...

های لغت، شطرقوی با چنین املایی ضبط نشده است. به نظر یک از فرهنگدر هیچ     

شترغو، نام »صحیح باشد و املایِ شطرقو، ناصحیح و لغزش کاتب است. « شترغو»رسد می
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و محمد پادشاه،  421: 1388)رامپوری، « سازی است که مطربان نوازند و لفظ، ترکی است

1363 :2594.) 

*    *     * 

 :«گویندمی سعدان بن لندهورمرا . »3، سطر197ص 

 است. جایِ کتاب، اینچنین آمدهاصلاح شود. در همه« لندهور بن سعدان» به      

*    *     * 

 1، سطر 201ص 

 خاور نشیمن جانبچو صبح صادق از 

 
 لوای شعله زد بر دشت ایمن 

 

 گردد. و باید حذف زائد است« جانب»مفاعیلن/ مفاعیلن/ فعولن(، با توجه به وزنِ بیت )     

*    *     * 

 :]...[«پادشاهی بر سر گذاشته و  مکملتاجِ . »7، سطر226ص 

ه، )محمد پادشا «درخشان و ملمّع کرده شده»صحیح باشد، یعنی « مکلّل»رسد به نظر می     

 گوید: (. نظامی می1406: 1363

 اج مکلّلتکه من یاقوت این 

 

 نه از بهر بها بربستم اول 

 

 (293: 1389)نظامی گنجوی،

*    *     * 

 25، سطر242ص 

 قدم زدی گریبانآهو تکی که گردِ 

 

 کردی به باد از ره دعوی برابری 

 

 ست.بوده ا« بیابان»، تصحیفِ «گریبان»مفیدِ معنی نیست. شاید « گریبان»     

*    *     * 
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آه گران، فشافشِ تیرهای پرّان ]...[، یِ عمودِ طراقصدا. »14، سطر294ص 

  :]...[«، های هویِ پردلان نالة کشتگاننیم

 آه و»رسد ه نظر میبمعنای روشنی ندارد. با توجه به فحوای جمله، « ناله کشتگانآه نیم»     

 صحیح بوده است که مشوش و نادرست ضبط شده است. مراد از« کشتگاننالة نیم

 (.13/424 :1377جانی دارد )دهخدا، بسمل یا مجروحِ مختصری است که نیمه، نیمکشتنیم

*    *     * 

عشاق در خون  مزةزمانی که چرخ، دامن از شفق، چون . »3، سطر259ص 

 :«کشید

 تب است.خطای کا« مزة عشاق»صحیح است و « مژة عشاق»با توجه به معنی جمله،      

*    *     * 

رسانیدند که عُمَر، خسرو  لندهورتا جمعی رسیدند به عرض . »9، سطر264ص 

 :«را گرفته است در بند کشیده است

ت. کاتب، صحیح اس -که از دشمنان امیر حمزه است -«گستهم»با توجه به داستان،      

 را آورده.« لندهور»، نامِ «گستهم»جای سهواً به

*    *     * 

، شمشیری دید. آن را برداشته، چند ای که راه رفتپاره» .3-2، سطر 213ص 

 :«با قربان کمان دیدکمر، ترکش قدمی که راه رفت 

ک ترکیب است ، خود، ی«کمر ترکش»نباید ویرگول بیاید، بلکه « ترکش»و « کمر»بین      

 (.11/653: 1377به معنای کمری که ترکش را به تن، بدان آویزند )دهخدا، 

 رمستام تیر فلک، باده بده تا سخورده

 

 عقده در بندِ کمر ترکشِ جوزا فکنم 

 

 (239تا: )حافظ، بی

*    *     * 

 12-10، سطر 325ص 
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 گرفتند صیدافکنان دلیر

 

 که شیرافکن آهوان را به تیر)؟( 

 

 ز بس چرغ و آهو زمین و فلک

 

 شده تنگ بر آدمی چون ملک 

 

 گزافز پرواز شاهنشهان بی

 

 نهان گشته سیمرغ در کوه قاف 

 

کند، ف میاز آنجا که شاعر، در این ابیات، شکارِ صیادان و شکارچیان را توصی     

 یعنی« شاهین شهان»رسد دهد. به نظر میدر بیت، معنی درستی نمی« شاهنشهان»

که  کاریشهای شکاری که از آنِ شاهان است، صحیح باشد؛ زیرا یکی از پرندگان شاهین

هرام بردن کاهین بوده است. فردوسی، در داستان شکار شد، شدر شکار شاهان استفاده می

شده یمستفاده ان اگور، نام این پرنده را به عنوان یکی از انواع پرندگانی که در شکار شاه

 آورده است: 

 

 ابا بازداران صد و شست باز

 

 دو صد چرغ و شاهین گردنفراز 

 

 (6/477: 1384)فردوسی، 

*    *     * 

 16، سطر 325ص 

 یید سگ، پای نخجیر رابخا

 

 زنجیر را دانهسان که بدین 

 

تواند زنجیر را بخاید. ضمناً با وجودِ ناصحیح است زیرا دانه نمی« دانه»در مصرع دوم،      

بوده که « دندانه»رسد درستِ آن، ، وزنِ مصرع دوم، یک هجا کم دارد. به نظر می«دانه»

در لغت به معنای هر چیزی « دندانه»ده است. کتابت ش« دانه»سهواً توسط کاتب به صورت 

(؛ پس معنی بیت 1542: 1355است شبیه به دندان؛ مانند برآمدگی دَمِ ارّه و غیره )نفیسی،
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خاید، سگ نیز پای گونه که دندانه]هایِ ارّه یا سوهان[، زنجیر را میشود: همانگونه میاین

 نخجیر را خایید.

*    *     * 

 6-5، سطر344ص 

 گاه کین آتش آفتابآنشب 

 

 فرو برد سر زیر دریایِ آب 

 

 پدیدشب تیره از روز آمد 

 

 گونچو دود دل از شعلة لاله 

 

 باشد.« برون»ول، ارسد وجه صحیحِ قافیة مصرعِ با توجه به قافیة مصرع دوم، به نظر می     

*    *     * 

 :«عظیم بر کمر بسته هایشیر غلابه». 19، سطر348ص 

ست ا، آهنی «قلابشیر»نوشته شود. « ق»املای این واژه بدین شکل، غلط است و باید با      

،  دشاهصورت شیر است )رک محمد پاکه قلندران بر سر دوال کمر دوزند و اکثراً به

 (.9/128: 1377و دهخدا،  2711: 1363

*    *     * 

بوستان  راوی گوید که روزی شهبال فرمود تا باغ سرو. »14، سطر368ص 

 :«آیا مقدمه ارچنگ چون خواهد شد حضرت سلیمان ... که

ر پاورقی دعنوان جای خالی در متن گذاشته، ای که بهمصحح، در توضیحِ چند نقطه     

در  که یا نویس(؛ این درحالی است)همان: پی« ماجرا، ناقص رها شده است»نوشته است: 

ای رخ داده جاییصورت پذیرفته، جابه کتابتِ دستنویسی که توسط مشهدی باقر بازاری

ا ست؛ زیرته اجا صحافی شده و در کنار هم قرار گرفاست، یا چند ورق از این نسخه، جابه

و البته  در این کتاب آمده 21سطر  402تا صفحة  14سطر  399ادامة ماجرا، از صفحة 

 ست.اده رها ش جایی نبرده و تصور نموده است که ماجرا، ناقصمصحح، پی به این جابه

*    *     * 
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ن فضل، ساقی شده، جامی پر کرده به دست عُمَر داد. بابا آ. »13، سطر384ص 

 :بر لب گذاشت گفتجام را 

 صحیح باشد.« گرفت»رسد با توجه به معنای جمله، به نظر می     

*    *     * 

 رهسوار مههمة هندویانِ زاغ چهره، بر کوهة فیل سفید، . »23، سطر395ص 

 :«نواختندمی

« هسفید مهر»رسد مفیدِ معنی نیست و معنای روشنی ندارد. به نظر می« سوار مهره»     

سخن به میان  «سفید مهرة حاتم»و « سفید مهره»بارها از  350صحیح باشد، زیرا در صفحة 

ند بدم آمده است. سپید مهره: یک نوع صدف کوچکی است که هنگام بازی و رزم در آن

 (.1843: 1355د بوق و شیپور صدا کند )نفیسی،و مانن

*    *     * 

 . معنی نکردنِ برخی واژگان دشوار و غریب 2-4

ولی با  نویس معنی کرده است،گرچه مصحح محترم، برخی واژگانِ دشوار متن را در پی

ن امر، اند که ایای از واژگان دشوار و غریب، معنی نشدهوجود، تعداد قابل ملاحظهاین

اره ها در زیر اششود. نگارنده به برخی از آنوجب فهم ناقص خوانندگان از متن میم

 کند: می

(: مصحح محترم در پاورقی نوشته است: 5، سطر69: 1401)مشهدی باقر بازاری،  چوخا -

جامة پشمی خشن که چوپانان و برزیگران پوشند )رک همان(. گرچه چوخا، جامة خشن 

ولی در اینجا مراد، جامة پشمینی است که راهبان در کلیسا  چوپانان و برزگران است،

دست دادنِ این معنی این است (. استدلال نگارنده در به1464: 1363پوشند )محمد پادشاه ، 

جای خود، در آمده است که کیقباد پس از بر تخت نشاندن انوشیروان به 68که در صفحة 

پوشیِ کیقباد است، مراد قتی سخن از چوخاای به عبادت مشغول شد. پس در اینجا وگوشه

 جامة راهبان است نه چوپانان.
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امادی آمده (: در اینجا به معنای د15، سطر72: 1401)مشهدی باقر بازاری،  کدخدایی -

 (.11/275: 1377است )دهخدا، 

وان است (: در اینجا به معنای تا22، سطر79: 1401)مشهدی باقر بازاری،  ترجمان -

 (.1068: 1363شاه ، )محمد پاد

 (.3540: 1355(: دستار )نفیسی، 22، سطر1401:80)مشهدی باقر بازاری،  مندیل -

: 1377(: حریف، رقیب )دهخدا، 24، سطر87: 1401)مشهدی باقر بازاری،  چشمهم -

14/569.) 

ز تدبیر (: کنایه است ا1، سطر105: 1401)مشهدی باقر بازاری،  رنگ بر آب ریختن -

 ادشاه ،مد پشیدن. اندیشه و فکر جدید در کار آوردن. منصوبه برانگیختن )محتازه اندی

1363 :2126.) 

 (.409مان: (: به ترکی یعنی کشور )ه19، سطر199: 1401)مشهدی باقر بازاری،  اُلکه -

ی مرغان سازند (: تاجی که از پرهای بعض7، سطر200: 1401)مشهدی باقر بازاری،  اُتاقه -

 (.146)همان: 

همان: ( فیض، امداد، اعانت )14، سطر200: 1401)مشهدی باقر بازاری،  دستسایه -

3312.) 

ندوستان (: سازی باشد که مردم ه7، سطر221: 1401)مشهدی باقر بازاری،  کِنگِره -

، آن چوب و سراند و بر زیر هر دنوازند و آن، چوبی است که بر آن دو تار فولادی کشیده

 (.1713: 1362)برهان تبریزی، اند دو کدو نصب کرده

است از  (: دشنامی است. کنایه26، سطر244: 1401)مشهدی باقر بازاری،  شش قبرقه -

 هفت انسان احمق. گویند شخصی غلامی داشت بس ابله. روزی گفتش تمام مردم عالم

ین غم ا اد و درافت میری. غلام در رنجِ درازقبرقه )استخوان پهلو( دارند و تُرا شش است؛ می

 (.2624: 1363جان داد. از آن باز بر شخص احمق اطلاق کنند )محمد پادشاه ، 
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و دویدن  (: کنایه از تیز رفتن21، سطر266: 1401)مشهدی باقر بازاری،  قطره زدن -

 (.3258)همان: 

نگِ ز(: ظاهراً مراد همان 18، سطر266: 1401)مشهدی باقر بازاری،  زنگ زرین -

ابکی و نة چبستند که این، نشاان و شاطران بر بازو و کمر خود میحیدری است که قلندر

 (.160: 1353پور، قدرت عمل آنان بود )رک انصاف

نعتی. ضدِ ص(: هر چیز ساخته شده و 15، سطر278: 1401)مشهدی باقر بازاری،  عَمَلی -

 (.2411: 1355طبیعی )نفیسی، 

 (.520(: طبل و دهل )همان: 6، سطر286: 1401)مشهدی باقر بازاری،  بالابان -

ر بلند )محمد (: فریاد و صدا و آواز بسیا3، سطر376: 1401)مشهدی باقر بازاری،  غیه -

 (.3080: 1363پادشاه ، 

با و روی ای که در زیر ق(: جامه8، سطر 393: 1401)مشهدی باقر بازاری،  ارخالُق -

 (.168: 1355پیراهن پوشند )نفیسی، 

(: چارقب، لباس مخصوص 6، سطر417: 1401قر بازاری، )مشهدی با چهارقب -

 (.1156پادشاهان توران )همان: 

ها و وبچمانندی که از (: چپغ. پرده25، سطر268: 1401)مشهدی باقر بازاری،  چپق -

 (.1187های باریک سازند و بر درِ خانه آویزان کنند )همان: نی

 
ز لحاظ کتابت یا تلفظ  عامیانظه . اصلاح برخی واژگانِ نسخه اساس، که خود ا2-5

 صحیح هستند

لایی ا امیکی از اشکالاتی که بر مصحح وارد است، این است که برخی واژگان را که ب

ت ت استر از آن در دسکه املایی رایجاند، به صِرف اینصحیح ولی غریب کتابت شده

که امروزه، و اینول ماند؛که لازم بود به اصلِ کتابتِ واژه وفادار بتغییر داده است؛ در حالی

 گونه املا و کتابت، کمتر استفاده بشود.این



 
  1402پاییز و زمستان ،45 شمارة ،26دورة  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

36 

نویس نِ دستایراد دومی که بر کار مصحح وارد است، این است که بسیاری از واژگا     

ده غییر دازی تکتاب را که با بیان و تلفظ عامیانه ضبط شده، به شکل فارسی رسمی و امرو

 ط نقال/توس گونه متون ادب عامه، تلفظ عامیانة واژگاناست. درحقیقت، ویژگی اصلی این

رای بیر، ها را ندارد. در زکاتب است که مصحح اثر، جوازِ تغییر و دست بردن در آن

 کنیم: نمونه، به تعدادی از این دو گونه تغییر توسط مصحح محترم اشاره می

 

شماره 

 صفحه

تصحیح  دستنویس

 شده

شماره  نوع تغییر

 صفحه

تصحیح  دستنویس

 شده

نوع 

 تغییر

از عامیانه  هفده هیفده 68

 به رسمی

 املا تُتقُ طُطقُ 128

از عامیانه  گرَد گرَت 70

 به رسمی

 املا سوغات سوقات 159

از عامیانه  جغُد جُقت 70

 به رسمی

 املا جوق جوغ 165

از عامیانه  چو چه 73

 به رسمی

 املا اتاق اوطاق 183

از عامیانه  دکان دوکان 81

 ه رسمیب

 املا اجاق اوجاق 189

از عامیانه  همچو همچه 87

 به رسمی

 املا دچار دوچار 232
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از عامیانه  انتظار اینتظار 91

 به رسمی

 املا تهمورس طهمورس 239

از عامیانه  دوازده دوانزده 93

 به رسمی

 املا توتیا طوطیا 102

از عامیانه  یورش یرُِش 270

 به رسمی

 املا چلاق چلاغ 284

بازخواس بازخواس 272

 ت

از عامیانه 

 به رسمی

 املا الاغ اولاغ 289

از عامیانه  هفتصد هفصد 377

 به رسمی

 املا تبرزین طبرزین 381

گاومی گامیش 438

 ش

از عامیانه 

 به رسمی

    

 

 های مفید در انتهای کتاب . نبودِ نمایه2-6

های کسان، عنوان موضوعی، نامای است از واژگان، مفاهیم یافتهنمایة کتاب، نوشتة نظام

های جغرافیایی و دیگر مطالب مهم، که اطلاعات مورد ها، مدارک استناد شده، نامکتاب

دهد. درحقیقت، نمایه، راهِ ورود نیاز را برای خوانندگان و بالاخص، پژوهشگران نشان می

ن کتابِ بدون تواو دستیابی به اطلاعات و از کارآمدترین ابزارهای اطلاعاتی است و می

های اصلی و مهم افسانة نمایه را به شهر بدون راهنما تشبیه کرد. متأسفانه یکی از خلاء

های های ضروری و مفیدی چون فهرست اشخاص، حیوانات، مکانخانه، نبودِ نمایهقهوه
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ها و ... در انتهای کتاب است، که باعث گردیده اگر المثلجغرافیایی، ابیات، ضرب

به دنبال یافتن نامی خاص یا موضوعی دلخواه در متن باشند، عملاً نتوانند آن را  خوانندگان

در  -ها یار باشداگر بخت با آن –ها وقت صرف کنند تا آن را بیابند و مجبور شوند ساعت

 خودِ متن کتاب بیابند.   

 

 گیرینتیجه -3

ای هشده است، نسخکه توسط مشهدی باقر بازاری کتابت  نامهحمزههای یکی از نسخه

رسیده  به چاپ خانهافسانة قهوهاست پُر غلط که توسط معصومه طالبی تصحیح و با عنوان 

یازمند نکه  است. در ضبط و تصحیح و تعلیق این قصة بلندِ عامیانه، مواردی وجود دارد

 اد داد:یشنهروی نگارنده موارد زیر را برای بازنگری در تصحیح پبازنگری است؛ از این

 ست.اموده ها را در متن اصلاح نحذف اغلاط فراوان املایی در پانویس که مصحح، آن-1

از  انندهاضافه نمودن سرنویس به متن، جهت روشن شدن سیر داستان و درک کاملِ خو-2

 قصه.

 ضبط درستِ واژگان، جملات و ابیات.-3

 معنی کردن واژگان دشوار و غریب.-4

 ه صحیحامیاناساس، که خود، از لحاظ کتابت یا تلفظ عهعدم تغییرِ برخی واژگانِ نسخ-5

 ها را  به تلفظ رسمی یا املای رایج تغییر داده است.هستند ولی مصحح، آن

 ها در انتهای کتاب.اضافه کردن فهرست نمایه-6

 
 هایادداشت

ر دمـوده و دقتی از کاتب اثر است که نیاز بود مصحح محتـرم، آن  را اصـلاح نظاهراً این بی .1

 نوشت بدان اشاره کند.پی
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 فهرست منابع 
 الف.منابع فارسی

«. قبانامـه(پیشـنهادهایی دربـارة تصـحیح منظومـة شـاهنامة اسـدی )زرین» (.1400). اتونی، بهـزاد .1

 .74-53(: 50)پیاپی  2. شماره 13. سال 58. سال شناسی ادب فارسیمتن

نـر . تهـران: انتشـارات فرهنـگ و هتاریخ و فرهنگ زورخانه(. 1353) .پور، غلامرضاانصاف .2

 شناسی ایران.  مرکز مردم

نامـه، نامه،کوچک باختر، بـالا بـاختر، ایرجهای نوشیروانشامل کتاب) امیر حمزة صاحبقران .3

جـاه،  نیمحمدحسـ(. به روایـتِ 1915-1881)  .نامهنامه و لالنامه، تورجربا، صندلیطلسم هوش

 ثر: اردو. هندوستان: چاپخانة منشی نول کِشور.. زبان انیقمر و تصدق حس نیاحمدحس

 (. تهران: ققنوس.1394) .امیر حمزة صاحبقران .4

 امیرکبیر. . تهران:3. به اهتمام م. معین. ج برهان قاطع(. 1362). برهان تبریزی، محمد حسین .5

 . تصحیح کاظم دزفولیان. تهران: طلایه.بهار عجم(. 1380) .بهار، لاله تیک چند .6

 فت.ه.ق(. به کتابت علی وزیری. شیراز: انتشارات کتابخانة معر 1316) .گشاتاریخ گیتی .7

 جا(.ه.ق(. بمبئی: )بی 1327) .گشاتاریخ گیتی .8

 ش.. تصحیح اکبر بهداروند. تهران: سیمای دانفرهنگ رشیدی(. 1386) .تتوی، عبدالرشید .9

 . به کوشش غنی و قزوینی. تهران: زواّر.دیوانتا(. )بی .حافظ .10

. الملوک الارض و الانبیظا(تاریخ پیظامبران و شظاهان )سظنی(. 1346) .فهانیحمزه اص .11

 ترجمة جعفر شعار، تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ ایران.

ف .  -1/13151تا(. زبان اثر: کردی. نسخة کتابخانـة دانشـگاه تهـران بـه شـمارة )بی .نامهحمزه .12

 .2/85ه شمارة های کتابخانة مرکزی دانشگاه تهران بفهرست میکروفیلم

طبیقـی تبررسـی (. »1398) .نیاخدامی افشاری، رشید و عبـدالله طلـوعی آذر و محمـدامیر عبیـدی »13

. دور ادبیظات تطبقظی«. البهلوان. منشأ قصه، شخصیت اصلی، محتوا و گونـهنامه با حمزهحمزه

 .46-23: 21. شماره 11

تهـران:  . به کوشش سعید قانعی.دیوان(. 1374) .الدین محمودخواجوی کرمانی، ابوالعطا کمال .14

 بهزاد.

 . تهران: انتشارات دانشگاه تهران.نامهلغت(. 1377) .اکبردهخدا، علی  .15

و  11 ش، نقد ادبی «.نامههای حمزهمایهساختار بن(. »1389) .ذوالفقاری، حسن و فاطمه فرخی .16

 .232-205. صص 12
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 رکبیر.وشش منصور ثروت. تهران: امی. به کاللغاتغیاث(. 1388) .الدین محمدرامپوری، غیاث .17

 اکبر باسمه.تا(. تهران: کارخانة میرزا علی)بی .رموز حمزه .18

 تا(. تبریز: نشر ماکنه جدید.)بی .رموز حمزه .19

 (.ه.ق(. چاپ به صورت مصورّ در مطبعة حاجی احمد آقا)مؤید العلما 1321) .رموز حمزه .20

و ویـرایش علیرضـا ذکـاوتی  (. گـزینش1392) .رموز حمظزه و ماجراهظای عمظرو عیظار .21

 قراگوزلو. تهران: معین.

 ققنوس.  . به کوشش جلیل دوستخواه. تهران:شاهنامه نقالان(. 1396) .زریری اصفهانی، عباس  .22

 (. تصحیح و مقدمة سجاد آیدنلو. تهران: سخن.1393) .قبانامهزرین  .23

 .ج. تهران: خوشنگار 2. طومار شاهنامه(. 1399سعیدی، سیدمصطفی )  .24

وم. . سـال سـنامظة بهارسظتان«. نگاهی به طـراز الاخبـار(. »1381) .فیعی کدکنی، محمدرضاش  .25

 .122-109شمارة اول. دفتر پنجم. بهار و تابستان: 

(. تصحیح و توضـیحات محمـد جعفـری قنـواتی و زهـرا محمـد 1400) .شاهنامة هفت لشکر  .26

 حسنی صغری. تهران: خاموش.

 -طـرهق. به کوشش حسین اسماعیلی. تهـران: معـین، نامهابومسلم(. 1380) .طرسوسی، ابوطاهر  .27

 شناسی فرانسه.انجمن ایران

 .نژاد. تهران: دنیای کتاب(. نوشتة جمشید صداقت1395) .طومار کهن شاهنامة فردوسی  .28

 نگار.(. ویرایش سجاد آیدنلو. تهران: به1391) .طومار نقالی شاهنامه .29

های ستانهای نسخة فلورانس در بازنویسی داسرنویسکارکرد (. »1397) .عبدالهی، نیلوفرسادات »30

. سـال سـوم، شـماره هشـتم. شناسی متون نظم و نثر فارسظینامه نسخهپژوهش«. شاهنامه

 .132-107صص: 

ی، بـا . تصحیح سیدکمال حـاج سـیدجوادطرازالاخبار(. 1392) .فخرالزمانی قزوینی، عبدالنبی .31

 همکاری حسن یاسینی. تهران: فرهنگستان هنر.

هـران: ت. تصحیح احمـد گلچـین معـانی. تذکرة میخانه(. 1340) .فخرالزمانی قزوینی، عبدالنبی .32

 اقبال.

ر. . بـه کوشـش جـلال خـالقی مطلـق و محمـود امیدسـالاشاهنامه(. 1384) .فردوسی، ابوالقاسم .33

 نیویورک: بنیاد میراث ایران

 میرکبیر.. به اهتمام ابراهیم قیصری. تهران: ادیوان(. 1383) .فصیحی هروی .34

 (. به کوشش جعفر شعار. تهران: انتشارات دانشگاه تهران.1347) .قصة حمزه .35
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 تا(. تبریز: سازمان چاپ انتشارات فردوسی.) بی .نامهکلیات حمزه .36

می. تهـران: . به اهتمام حسین بحرالعلودیوان(. 1348) .الدین اسماعیل اصفهانی، ابوالفضلکمال .37

 انتشارات کتابفروشی دهخدا.

ت ، زیـر نظـر محمـد دبیرسـیاقی، تهـران، انتشـارافرهنظگ آننظدراج .(1363) . پادشاه محمد .38

 کتابفروشی خیام.

. بـه کوشـش حسـن ذوالفقـاری. تهـران: ادبیات عامه ایظران(. 1386) .محجوب، محمدجعفر .39

 چشمه.

ان: . مقدمـه و تصـحیح معصـومه طـالبی. تهـرخانظهافسظانة قهوه(. 1401) .مشهدی باقر بازاری .40

 خاموش.

 ج. تهران: امیر کبیر. 6. فرهنگ معین(. 1387)  .معین، محمد .41

آیینظه ، ترجمة حسین خـدیوجم. «های خطیروش تصحیح نسخه(. »1379الدین )منجّد، صلاح .42

 .111-103: 4و  3. شماره میراث

 . تصحیح وحید دستگردی. تهران: طلایه.کلیات نظامی گنجوی(. 1389) . نظامی گنجوی .43

 .. به کوشش محمدرضا طاهری. تهران: نگاهدیوان(. 1379) .دحسیننظیری نیشابوری، محم .44

 . تهران: کتابفروشی خیام.فرهنگ نفیسی(. 1355) .اکبرنفیسی، علی .45

. نسـخة یخـان بـه زبـان اردوسـعدانکو پنچانهنـدهور بن کایبنـدتـا(. ترجمـة )بی .نامهنوشیروان .46

 5760کتابخانة مجلس شورای اسلامی به شمارة 

م فرهنظگ مظرد«. های امیر حمـزهشگردهای طنز شنیداری در داستان(. »1398) .وفایی، سعید .47

 .94-65. صص 56. ش ایران

نسانی و (. تصحیح مهران  افشاری و مهدی مدائنی. تهران: پژوهشگاه علوم ا1377) .هفت لشکر .48

 مطالعات فرهنگی.
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